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Two brothers. 

Shantah and Saydah 
are two brothers. 

Shantah is the brother 
of Saydah. 

Saydah is the brother 
of Shantah 

Shantah and Saydah are two brothers, 
who lived in olden times. 

Their father died. 

Their father left a large field. 

Shantah took half the field and 

cultivated it. 

Saydah took half the field and 

cultivated it. 
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The harvest day has r 
come. 

The land of Saydah 
bore the best crops. 

The harvest day has 
come. 

The land of Shantah 
bore no crops. 

Shantah is angry. 

Shantah went to his brother. 

Shantah said to his brother : "You were 
not fair to me, brother 

You chose for yourself fertile land. 

You chose for me barren land. 

You took the fertile field. 

You left me the barren field." 

Saydah said: 4 * Don’t be angry, brother. 

Take my hnd and give me your land.” 

Shantah thanked his brother. 
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The harvest season 
has come. How strange! 

What happened v 

Saydah was lucky. 

Shantah was unlucky. 

The barren field be¬ 
came fertile. The fertile 
field became barren. 

Saydah’s field is full 
of crops. 

Shantah’s field is devoid of crops. 

Saydah is joyful. He has been lucky twice. 

Shantah is tearful. He has been unlucky twice. 

Shantah said to himself: “My brother’s land 
was mine. 

Why has he taken it from me ? 

My brother was unfair to me. 

1 have a better right to the crops than he. 

When night fell, Shantah went stealthily to 
his brother’s land. 

Shantah stole a sack from his brother’s store. 
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Shantah starts to 
leave his brother's land. 

An old man stands 
in his way. 

The old man says: 

“ You steal your 
brother's property. 

Return the sack to 
your brother’s store.” 

How strange ! 

From where has this old man come * 

Shantah has never seen him before this 
evening- 

Shantah says: “What do you want from me? 

Who brought you here 9 

This is my brother's land. 

What has it got to do with you ? ” 

The old man says: “1 am your brother’s 
Good Luck. 

1 guard his property, take care of it, and let 
nobody rob him of it, not even his own brother.” 
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Shantah becomes 
more puzzled. 

Shantah says: ‘My 
brother has Good Luck 
to guard his property, 
to take care of it t and 
to let nobody rob him 
of it, not even his 
brother. 

But, alas ! 1 have no luck.” 

The old man says : 

“ Everybody has his luck in this life ” 

Shantah says : 

“ Where is my luck ? 1 wish to see it.” 

The old man says = 

“Your Luck is asleep at the top of the 
Mountain of Happiness. 

Go to him, if you wish to meet him." 
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Shantah returns the 
sack to his brother’s 
store. 

Shantah asks the 
old man : “Can't you 
go to my Luck to wake 
him up ? " 

The old man says: 

“You alone can do that. 

No one except you can wake him up from 
his sleep.” 

Shantah says : “How can I reach my 
Luck ? " 

The old man tells him the way and says: 

“ You are a skilful player and a clever singer. 

You will find a lute by your sleeping Luck. 

Pick the lute up and do not stop playing- 
and singing till your Luck wakes up from 
his long sleep.” 
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Next day Sbantah 
leaves at dawn. 

Shantah goes on his 
way to the Mountain of 
Happiness. 

Shantah travels for 
days and nights. 

Shantah keeps tra¬ 
velling with little sleep. 

He travels for fourteen days. 

On the morning of the fifteenth day, 
Shantah reaches the Valley of Lions. 

Shantah proceeds through the Valley 
of Lions. 

The Lion of the Valley sees him. 

The Lion of the Valley approaches him. 

Shantah does not see the Lion of the 
Valley. 

Shantah’s mind is preoccupied with his 
sleeping Luck. 
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The Lion of the 
Valley stands in Staan- 
tah’s way. 

Shantah is roused 
from his preoccupation - 

The Lion of the 
Valley greets Shantah. 

Shantah returns his 
greeting politely and 
respectfully. 

The Lion of the 
Valley asks him about the object of his journey- 

Shantah tells him his story. 

The Lion of the Valley is amazed. 

The Lion of the Valley says : 

“The “cub of the den” is sick. Hungry ! 
Hungry! Always hungry. However much he 
eats, he is never satisfied. 

1 want you to do me a favour, Shantah. 
When your Luck wakes up from his sleep, 
ask him for a medicine which will cure my 
son the '.‘'cub of the den”, of his sickness.” 

Shantah says: “You will have your wish", 
and bids him good-bye. 
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Shantah resumes 
his journey to the 
Mountain of Happiness. 

Shantah goes on 
travelling day and night. 

He spends eighteen 
days, after leaving the 
Valley of Lions. 

1 wonder how many days he has been 
travelling since he left his home town ? 

During the forenoon of the next day, 
Shantah sees three men talking. 

They were three farmer brothers. 

Shantah goes up to them. 

Shantah approaches them. 
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Shantah greets' the 
three formers. 

The three farmers 
welcome him and ask 
him about the object of 
his journey. Shantah" 
tells them his story. 

The fanners say to 
him : “ We are three 
brothers. Each of us 
has a big family. 

Our children have increased in number, 
and their wants have increased 

We are getting much poorer. 

We have become unable to obtain the 
food we need, except with great difficulty. 

We want a favour from you- When your 
Luck wakes up, ask him what we can do to 
relieve our’distress.” 

Shantah says: "You will have your wish” 
and bids them good-bye. 
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Shantah resumes 
his journey for days 
and weeks. 

Shantah arrives at 
a big city. 

Shantah passes a 
tailor's shop. 

Shantah greets the 
tailor. 

The tailor returns his greeting. 

The tailor welcomes him, and asks him 
about the object of his journey. 

Shantah tells his story to the tailor. 

The tailor says: “ Your story will please 
King Bahraman, if he hears it." 
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Shantah goes to 
the king. 

The king listens to 
Shantah's story. 

The king says : 

“ Everything here 
is at its best. 

But a few days ago there appeared a 
group of wicked people whom 1 have failed 
to punish. 

I want a favour. Ask your Luck, when he 
wakes up, what 1 can do to save the countiy 
from their evil." 

Shantah says: “You will have your wish”, 
and bide him good-bye. 
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Shantah resumes 
his journey. 

Shantah reaches the 
Mountain of Happiness. 

Shantah climbs to 
the top. 

Shantah sees his 
Luck at the top of the 
mountain. 

His Luck is asleep ; his eyes are closed. 

Shantah hurries towards his sleeping Luck 
to wake him up. 

Shantah calls his Luck. His Luck does 
not hear. 

Shantah wonders why his Luck is asleep, and 
does not answer his call, or hear his summons. 

Shantah sees the lute beside his sleeping 
Luck. 

Shantah remembers the advice given to him 
by his brother's Luck. 
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Shantah takes up 
the lute. He plays and 
sings. 

Shantah is a skilful 
player. Shantah is a 
clever singer. 

His Luck is still 
asleep. 

Shantah does not 
stop playing or singing 

Shantah watches his sleeping Luck. 

Behold ! What a wonderful sight ! 

His Luck moves. His Luck opens his eyes. 

His Luck awakes from sleep. 

His Luck seems pleased with Shantah s 
playing and singing. 

His Luck says : “Well done, Shantah, 
I have woken up. I guard your interest, 
the same as my brother guards your brother's 
interest.’* 
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Shantah thanks 
God for the success of 
his effort. 

Shantah tells his 
woken Luck about the 
requests of the Lion of 
the Valley, the three 
fanners, and Bahraman. 

His woken Luck 
gives him the answers to his requests. 

He prescribes medicine which will cure the 
“ cub of the den " of hunger. He tells him 
what the three poor farmers should do in order 
to become rich. 

Then he talks to him of the truth about 
Bahraman. 

Shantah goes to the palace of Bahraman. 

Shantah tells Bahraman what he has heard. 

Shantah says : “ What a wonderful story ! 

1 asked my Luck, so he said : 
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‘King Serhan wishes 
that God may bless him 
with a boy to succeed 
him on the throne of 
his kingdom after his 
death. 

His wife gives birth 
to Bahraman. Serhan 
announces that he has 
been blessed with a 
boy. Bahraman accedes 
to the throne after her father’s death. Bahraman 
is a gentle maiden. Her gentleness made the 
wicked people take advantage of her. 

It would be better for a maiden to tell her 
people the truth about herself, then choose a 
husband to help her’.” 

Bahraman says : “You are more fit to' 
rule than 1. 

You knew my secrets and gave me 
sincere advice. 

1 choose no husband other than you.” 

Shantah says: “I am in no need of this. ” 
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Shantah resumes 
his travelling. 

Shantah meets the 
three farmers. 

The fanners ask him 
what his Luck said. 

Shantah says: “You 
keep on working day 
and night in order to 
earn your bread. Come, 
let me show you a golden treasure." 

The fanners find the treasure. 

The farmers say: “ You alone are the 

owner of the treasure. 

From to-day you are our chief. Luck came 
with you, when you came to us." Shantah says: 

“What good is the treasure to me, now 
that 1 have become fortunate, and my Luck 
has woken up from his deep sleep ? ** 





<. f. 


- <4 j\yr=i ‘Cffl&Z &&£ 

* U-^Ao \ja-g-A^o ^ jg° ■ ** » 

J* c)Ul 4 #J>\ & j'&\)\ isTf 
• o^\ A>li\ j\ SJ(5 <« 

• iijH o^j ^ 

* L-'ft ^ # . ^ I 1 ^ * *-* f J» 

• &* l&ib\-5 £*»&* 

'^vjf^v *l* surges* 


J-^l ^ : 5U> *^i’ 

* c\i^4\ji ^ ^ 6 oWj»,j a!A£ 



Shantah resumes 
his travelling. 

Shantah reaches the 
Valley of Lions- 

Shantah meets the 
Lion of the Valley. 

Shantah sees the 
“ cub of the den ” 
beside his father. 

Shantah greets them and shakes hands 
with them. 

The Lion of the Valley and the “cub of 
the den ” shake hands with Shantah and return 
his greeting with a better one- 

The Lion of the Valley is pleased at the 
return of Shantah. 

The “ cub of the den ”• is pleased at the 
return of Shantah. 

Shantah is pleased to meet the Lion of the 
Valley and the ‘‘cub of the den " 

Shantah is glad. His woken Luck guards 
him, takes care of him, and grants all his wishes. 
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The Lion of the 
Valley says: “ What have 
you done, Shantah ? ” 

So he tells him the 
whole story from start 
to finish. 

The Lion of the 
Valley and the “cub of 
the den” listen to his 
talk and wonder about 
what they hear. 

The Lion of the Valley says: "Have you 
asked your Luck about a medicine which will 
cure my son of his hunger? 

What did you say? And what did he 
answer ?” 

Shantah says: “I told him that the “cub 
of the den" was hungry, and however much 
he ate he was never satisfied. 

My Luck said : * He will be cured if he 
eats the flesh of an idiot’." 

The “ cub of the den " says : «We have 
found the medicine, father.” 

The Lion of the Valley says : “ You 
right, my son.” 
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The Lion of the 
Valley has been looking 
for a medicine to cure 
his son of hunger. 

Now he knows the 
medicine. 

Will he lose the 
chance as Shantah did? 

The Lion of the 
Valley is intelligent and 
wise. He knows that 
the chance will not return, if it is lost. 

No one but a complete idiot loses his chance. 

Shantah is a complete idiot. He is exposing 
himself to death, after he has lost a treasure 
and a kingdom. 

He has lost two chances. What more does 
he want ? 

His Luck lost hope of his success, so he went 
to sleep again. 

The Lion of the Valley attacks the miser¬ 
able creature, and offers his flesh as medicine to 
his son, the “ cub of the den” 
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Al-Kflany’s Arabic Library 
for children. 

The first Arabic institution for the cultural 
development of children 

150 gradual vocalised and illustrated stories 
destined for classes from the kindergarten to 
the end of the secondary course. 

Headquarters. 32. Hassan Ul-Akbar street. 

Branch : 28. Al-Boustan street 
Telephone: 50818 

7 he library'* collection of some 150 stories and fairy 
tales , beautifully produced and eteyanlly illustrated . accom¬ 
panies the child from the kinderyarten to the final year of 
the secondary education. From there it'leads him to At- 
Kilany's library for youth 

Its subject-matter . Promotes chaiacter t develops 
the intellect t and teaches literature. 

Its technique intensifies the readers desire and 
interest and stimulates his tooe for reudiny. 

Its language enriches the faculty of self-expressiou 
and rhetouc 

In fact, it is a rational literary revolution which has 
won the support of most ministers of education , leaders of 
public opinion in the East, and well known orientalists 

The library was the first of its kiud to follow the most 
modern methods of education in the Arabic speakiny countries. 
The successive editions of its books have contributed a great 
deal towards the culture of the yoath ia the Arab East and 
have had access to eoery Arab hoaie. In addition they have 
been translated into several Oriental, and some Occidental 
languages 

In fact . they are in themselves a free institution which 
attracts the papd without persnation or intimidation 

Kilany's Library was once the aspiration of every parent 
Today it is the childrens most delight fat food for thought 
It is published by the largest publishing houses in the East 


flAIAIKH APABIKH BIBA106HKH “AA KlAANI" 

To jigmov dpapucDv IxxoiBetra(|Qiav Bid rijv xvcii|iawxi|Y 
xmdQTunv too xuiburi) — - 

XleeiAafipdvst 150 bniYqjum* wpiojilvu xal EtxovOY 0 «q>iiJu va 
bid to us fiaflriirig, dxa too YipcuEyaryeun} xai too trlovg xvfc 

Menus 'Bxambpuostag.— 

KupCa *Ebga. 32 Xdaav *Ei 'Axfixae 1 — 

KlaBog . 28, '05b? ’El Mxoiwtdv. - T^tfip. 50818 

*ff "AA KIAA2H" : Ilseilappdvei 150 

iF07cva bu]Y>||j.ata, xo|U|K&g EfxavoYQaqii)|iLHi xul ■uxEQOjra iCg > 
violy. — riaeaxolouOEt toy fia9tiii)v uxb too jtai&O/ajxou fii'/.O 1 
xelevraias wiljBaig «jg M«n|c 'Exxaiftedotox, fy rift wtoiag td* 
fiExaupcpEL tig tijv Btplto0i|xi]Y KijUrvi bwqrijfknft — 

Attiaaxop'Srij £ly» Td ujeo t&v 6iijy>jfidT«>v xovnav 
usca^dpeva {h'fiaxa. tdsuucoiofhr xjjv Bunatfiny^Yiimv tfaurritooow 
x>jv Eoqnitav xal bibdaxoov t^v iptloloyiav-— 

feynxy. JPoijT^uooV tb* dvaywoorijv, dvmtuaaouv ro 
LvbioipCvov too xai 5 l£ye(qow ti|V dy<Sbcf|v too xpAg td YpapiianL—• 

iefildytor ’Ayconvotrainr to zdetapa rift supedoEtag 
xai ou|iPuUouv cig t^v rigeoeiav rij? xQOipOQdg— 

npoxeitat KEpl fitag xeqp«ftn0|4bVT£ xai&ayna/yatni ucavaanwe- 
«S. rf|v anoiav jto&oi ‘Y*oinrf°l IXaibeiag, dexifyot tfjg #xxaibe6- 
armg xai tift bi^iooCag yvcu|iTjs ft* q] 'Avaxoifl, «g xai or jierdloi 
uvatolunai xai xnibaYWYol ^ Avonag, dfio^dvas AxEiRT)^av.— 

Elvai fj tcqAx n dQaPucfj {Upiioflipai qtig BiSet eIq to aaxBft 
tug jcisav ovt/ 9 ovoug (leftdBoog cxxmBetia&ng,— 

Af dodPutai fec&ooEtg tijg xolAaxXamdtovtai xal BtScnwi tig 
wig veag yeveag iwy d£O0ucwv jt&Qibv |i£av oopagdY |ideqxaoiv.- Eftei- 
oxonai at xuHs min.— 

Td hurrffUKd rift fi£t6cpQdo0i|oav eig tag xeeuroottQog tfi»v 
dvatakuuav yimaaotv xai dg UQio(dwg at wv Buaxrav — 

nQcmatat xegt ping cleufteoag axolijc, eig ripr oxofav 6 pafrq- 
t*K xgooTpi /ei dipdpctg xal dveo x£i5avaYxaofiO'0— 

t Htd f\ sdiav dYOKi|tf| cu^rj toiv yqvhoy xal elvat orjpcpov 

b xXtov xacdAlrflog 3tVGii|UXTua| x^oqnj bid td nmSid — - 

E^Sofli]oav two -wav iit^ziaiegcov lxBotucwv oTytav tfjg 

'Aretolijs — 
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HUOlHA »At KftAMI 


Libratne ”AL KIIANY” Pour Enfgnit 


PttBAMM 

t b pm «s*luBont araba pet b fannazune 
atonfe dd bamboo 

Opnde 150 sice*** weakii* cd *awa 
u am tr* ^adb* data dsjsc prepatatana (asfe 
dui mwiswpcrtP. 

Sede usnuate • Vo Has* H AWm N? 32 

^ S^rcunak ViatlBustan 1C 28 Cm (lei 
30816) 

La «BWggodttw compreode unaoc 
cobdd cm 130 raoccMb dhterter* nccamente 
iksftraht iwsenk* m bffe lotma ftpografica d* 
^ iconpcjnino Idkwm dala dose pcptfUona 
lino ab fcn* *gh *r<h yconrW put on* porlario 
dlb QMolecaelKdan oc^ b cjZKe**» 

Gfc aqowti* b** ■» accant, 

’onimi I rduMtt del teMore w hbvmo I m 
toBgeiea •_ qli msegnano b letter Aw 


La premiere mshbilioii arabe pour U 
formation cullurcHc de Venfant 

ISO confer vocalises et ilhistrci 
Destines nix Oevcs, dc la ctessc enfanlmc 
fusqubu barcalaureal 
StegL Pnoopat 32 Rat Haisu Cl Akbv 
Dnodw 2B Rpe A1 Boa-Awe TH 5OTIS 

CoOecItoat Elfe cooiprend environ ISO 
conics divert is sants pour t’eteve ckRJin- 
mrat iNustrcs et magnifiquemcnl piemen us 
Die wcompagne lefcve du jardin 
dVnfants KibquVi la fin Ue I’eusofptc- 
nun I second* ire De li. ellc famcne a In 
bibbollteque Kftany pour adultes. 

Mature Les sniefs que Iraitenl ces conics 
peffeLnonnent la cnndmte, devdoppent 
rintcJhgencc el ensetgncnt la hUeratuu 

Art IK cbarmeni le lectern, rmteressefit 



d spngpo n OneMe. van Mndn del him + 
■none. pmonflha del carapo del owegMa®w«Sp dm 
gw* deBapuUAca comom.* m Ocoderte <00 
no* onenbfaft e gh ffceldk nd campo del 
IWuaow 

% La BdrtDCialKifan bpmacWgme 
a* 1 mondo aebo wok che 4 lanodk oesca seam 
do 1 |m motfcwd arJemi & edueswe 

la abom n bps wjb dUb BM otc m 
AIKibm * sma anw mmemse ed tamo per 
meno ale mwe gamaoM «• Kms mab 4 
tdiwl kmessuna cora min mancM ■ mriemHU 
dels fiMotan MKdan. 

I raccor* ddb Bfclnfcca Al Kin umsMi 
♦odd* nefc ngggn parte dele fcngwe oenb 
ed m afcunr Ingue ocadenbit 

La AhnlHa * e vu suili pnwala 
OOndolalenbcaKiscc uxcantsnalnogM 

Essaeia b maggme asprekneda padn ed 
eo99t 4 ' cduadbrale pm appeMa so per « kgjk 
U Bbloteca AIKAm * pufafak^a 
dafa mj 7 T*on Case edfeid dOneme 


tl stimulenl son amour de la lecture 

VocabuUke Us dcydoppcnt le don de 
s'expnmir el contnbuenl a une redle 
betide delocuboo 

Cesl une revohiliOR pedagogipuc 
ecUmee qoc les Min litres de flnsimciiou 
Publiqur. les dirigeanls da rmseignenienl 
H de I'opuuon en Orient, les grands 
OoenlaHstes et educaleuis de t’Occidenl, 
out de uuanimes a appuyer 

Cesl la premiere bibliotheque arabe a 
mculquer * TenfaRl les methodes d'en- 
se«neinenl les plus modemes. 

Ses editions arabes re snceedenl cl 
dnnnent atre noiivetles gfndations dcs 
pays arabes une solide cultuie. Elies out 
acoes a tonics les maisons 

Ces contes nnl ete tradmts dans la 
pluport des tangoes m it n tales et en 
eerlamcs langues ocodenbtes 

Cesl une ecole libre a laquelle feieve 
accouil sans contramte m intimtdairon 

Cetart le vceo le plus cher des parents 
et e’est auioonThui ta plus uvoueuse 
nourrdnn. cutfurelle pour les enfanfs 

Its out publics par les plus grandes 
maisons rfedihon en Omni. 
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Excerpts from reviews 
of A1 Kilan/s Library 


The Poet Ibrahim Abdul Kader El Mazm said. 

. The mam features which stand out 
m Kilany’s books are simplicity of expres¬ 
sion, accuracy of vocabulary and exactness 
of meaning. In a wotd, his sound and facile 
pen, avoids all that is stiange oi aichaic, 
gwdmg the child aloug a perfectly 
graduated path 

Moreover. Complete vocalisation is a 
guarantee agaiosi error, and elaborate 
illustrations are most conductive to 
reading . “ 


Dr Ah Mustafa Mushanafa said 
* .. I sincerely hope that die day will 
gome when out young scholars will know 
good Arabic by instinct When this 
happens most of the credit will be due 
to Professor Kilany's books 

Prof Carlo Nallmo said „ 

I offer the most umeserved com¬ 
mendation for the care you have devoted 
to the choice of the subject-matter m the 
first place, (he expression iu the second, 
nnd die size of the lettering in. the thud . 
and also m die plan which is designed 
to lead to perfect success by progress 
from the child to the adult m harmony 
with his development in years and attain¬ 
ments. t am likewise delighted to call 
attention to the delicacy and dearness 
which characterise die artistic pictures 
which adoru the pages of this senes " 


J 

% jlj i JsUrJl (3 

* £*«iljj-Wj 

* J-iU L J-y £\? 

JlUa 

4i^xJLf 5U-I ju-JB lj t 

S.iAjl l 

. LJjO Jjfe 4SJ*. ^jJMA\aA 
J Wb JJaifl & liBi U % JaS life 
..... JyLSCll ah.51 ^TJi 0~r 

: J6 yJb JJTAJ9\ 

d* t Xjrf Jji juv Jb ...» 
ole^jll .Ucif j Ulr ibJf 
ijj & uClJLVIj tVj 
la/ ulb < wi» 
jij c <~iLd1 JLiU5i t>* ^Lr 
" iij-ilT |j 

^JLBl c ^4lli jl Ijil O* 

Jjl 4 pa 11 dir Ji 

.. iJub If. cibj! 



To Kamil Kilany. 

^/ilaSiiKo 

Piofesvir in the Unwetsdy of Rome and Member of~the 
Academy of the Arabit- Langaage 

Sir. 

My heart has onet flowed with joy to read during these last few 
yeais a considerable number of your publication by which you hope 
formed the child ten's ttbranj. 

If my comm.turn is trae, you are uudaubtedly unmatched in the sphere 
of rhildicn s publications tu the entire Arabic World t for I know of no 
rwal to you m this sphere in any country where the tetter dad (jLJI ;j) 
ii n tiered* 

Your books haoe combined skilful entertainment with excellent style 
ami nbundanl informations I cau find no equal to them except amony the 
hooks studied in uddition to the curriculum in the schools of Europe, for 
Mimatatmy a tone of reading nud entertainment in the minds of children 
and gunny people , just as they stimulate in them — in addition to this — 
the tone of reflect mu, and prepare the may far it J feel tore that gone 
hnuks haoe fitletl this void in the wot Id of pedagogy ru the East by this 
ideal method, for the attraction of these stories does not lose its beauty 
and rharm. Everything in it shows pet feet taste, as it is ontslandwy in 
its excellent choice of subject-matter* in the soundness and accuracy of 
its expression, and in the simplicity of its language, white its phraseology 
and the i hoitc of its vocabulary are well-designed for showing the perfect 
fiuit of the mature nnd true Arabic taste which pervades the whole 

I dn not exirpi flam this the stories tohuh you have derived from 
Eninpean hteialaie. far the eicelkncr of their style, their well-chosen 
nm abulai y and their stamp of pure Arabic, leave no room for doubt that 
these tales are — in iheir form — essentially Arabic 

/ offer the most uureserved commendation for the care you hone 
devoted to the choice of the snbjeci-motter in the fust place, the expression 
tu the second, and the size of the lettering in the third, and also in the 
plan tuhuh u designed to lead to perfect success by progress from the child 
la the adnlt in hoi many with his development in gears nnd attainments 
l am likewise delighted to call at ten turn to the deheacy and clearness 
ivhuh rhaiaitense the artistu pictures whuh adorn the pages of this senes 
To conclmle. i congratulate yon mo\t smeeretg on this praiseworthy 
work . und pray from the bottom of my heart that this senes may become 
widespread in all Arabic countries 

Kotlnng «anld be more worthy of these books than that every child 
should read them and carry nanny person shonbl profit by them and thol 
every school and institution should leath them, not routd anything be fitta 
ikon that they should act a\ a guide fnr fluetqners studying Arabic ; who 
•lr\Mie to attain this goat in the \hoite\t may, and most direct method. 
Please mrept , Mr Kilany . my sine nest good wishes and esteem 

daxto y^lcSSx Ha, 
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JUbyi^jbi^jMk^ 
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jtfll U 
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;Ui u ^i 

o 
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-e-* 
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^-U joe 
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a 

iJj] Sj-V* 

o 

JlT >L-Jl 


6 

•LjJi «jhu 

T 

^jJ-l jilaal 

V 

itUJi U V y- 
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V 

*a->J 

T 

jOJi Jtljj-I 

V 

JWn ill Jl 
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\o 

^afcii uoJi jw 

o 

«_b jS 

\® 


o 

w^-lcVl 


j“> 

•b^^I« 4dJll 
tr >-»- j«mJI 

Jrfl* ^ W*J» 

^V 1 j-UJI 
^Ujll ijju 


ta» 

ijl dl „> ImJ \ 
jU-1 Jjt- I r 
J—J* J-J» | T 


' ■ J-*1* J-j» | T 

Luii yJlj <** jJt 

o 

O <UjJ O J * *• ■ * 0 

°PijJl JIL-J O 



^Ak./*- -K* 

.--ejuji 

^iLti 

4 -_~i 

^l_ 03 ! iUj 


ji jjll J» 
Oijluit jm) 

jfl (jUdDh 


pjjUil jU-t 
jUiLJl «j j 
jUuAll jyw* 


< ij2 UiVlj iojJb 

<Ujj oj«* > ‘i 

cjj^ftuua-i iAkA J * 1 

<t j-ij 4*0 


auii ^uu (D jl.jHj *j4i i>* ju-» **_* ji ju in 

■ «J| WJM tl —Ur JT |T» 

JJf AA* r-V J-y (otf^Ai Jjfc-hj =»*—*>» C —=*** **» 




jJbU* 



i' 

jil j)Lo> 

Y ^JbJlU ^IJUb^Jll 

Y jUall ^jsJl 


O J.> j » *-)i 

o ol^dl »jarrJ^ 

Y 4jUM oV> gr; 

Y *->jj Sj^Y< ^ 

Y t-Aftal-Jl ^ 

A <—^UYI jjL^> ^ _ 

l o J^L-U x-Vl 
| o 6^1J1 LJjiN cJUc 

jUjJ—^ «^S-* 4-J8LUI 46^*541 *U ft J 

j3b^J {J o^jiS\ £» ojliu jrf»1 -iLillJI iLd jLLifl Ozjut 
pbCa ^ 4*^ ^i Ai.b^.rj < vi^» ^L--an ^jLin 
c j Lail u> Jk 4 mL‘ Cuukil jSj < l^Jjls ■ ■ ■* « ♦ (3y>VI 





' Bibliotheca Alcxadrina 
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. 'L.-jl^-V! otAin j^jic jjt—in 
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Kamil Kilany # ^ 
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DIMNA and SHATRABA 


it*A CwJj OlaJUl j_jim 
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